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DESCRIPTION / EMPLOI

Niveaux de performance 

Lettre nom 
chimique

Numéro CAS Permeation 
performance 
level

Dégradation 
moyenne (%) 
EN ISO 374- 
4:2019

K Hydroxyde 
de sodium 

1310-73-2 6 -3,9

P Peroxyde 
d’hydro-

7722-84-1 2 8,1

T Formaldé- 50-00-0 2 2,9

Niveau de 
performance

1 2 3 4 5 6

Temps de 
pénétration 
(minutes)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Les résultats de dégradation indiquent le changement de la résistance à la perforation 
des gants après exposition au produit chimique concerné. EN ISO 374-5:2016 

Limites de protection

La protection contre les risques ou les dangers qui ne sont pas cités dans ce document 
n’est pas garantie. Ces informations ne reflètent pas la durée réelle de protection sur 

La résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire à partir 
d’échantillons prélevés uniquement au niveau de la paume (à l’exception des cas où la 
manchette de gant de longueur supérieure ou égale à 400 mm a aussi été contrôlée) 
et ne concerne que le produit chimique objet de l’essai. Ces gants ne contiennent 
aucune substance à des niveaux connus ou suspectés de nuire à l’hygiène ou à la 

recommandé de vérifier que les gants sont adaptés à l’usage prévu, car les conditions 

température, de l’abrasion et de la dégradation.

aux produits chimiques dangereux, en raison de l’altération de leurs propriétés 
physiques. Les mouvements, les accrocs, les frottements ou la dégradation causée par 
le contact avec les produits chimiques, etc. peuvent réduire considérablement la durée 
réelle d’utilisation. Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le 
facteur le plus important à prendre en compte dans le choix des gants résistant aux 
produits chimiques. Avant utilisation, il est recommandé d’inspe cter les gants afin de 
s’assurer qu’ils ne présentent aucun défaut ou imperfection. S’ils sont endommagés, 
ne pas les utiliser et les jeter (présence d’un trou, d’une déchirure ou d’une coupure, 
changement de couleur, etc.). Ces gants sont à usage unique et doivent être jetés 
après l’utilisation. La résistance à la pénétration a été évaluée dans des conditions de 
laboratoire et concerne uniquement l’éprouvette testée. Ces gants ne contiennent pas 
de substances à des niveaux connus ou suspectés de nuire à l’hygiène ou à la santé 
de l’utilisateur.

Instructions de port
• Porter les gants Examiner le gant pour s’assurer qu’il ne présente pas de défauts. 

Aligner les doigts et le pouce du gant à l’aide de la main appropriée avant de 
l’enfiler. Introduire les cinq doigts dans la manchette. Passer le gant autour des 
doigts et de la paume. Retirer les gants • Saisir le bord externe du gant à proximité 
du poignet. • Retirer le gant en le retournant à l’envers. Tenir le gant avec l’autre 
main qui porte toujours un gant. • Glisser un doigt propre sous le poignet de l’autre 
gant, en faisant attention de ne pas toucher la partie externe du gant, pour éviter la 
contamination.

Conservation et entretien 
Conserver dans des conditions de température et d’humidité normales, en lieu propre, 

Déclaration UE de conformité
Consultable sur www.ppe-dexter.com

KPT

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

FR DENOMINACIÓN/USO

Niveles de prestación 

Letra Denominación 
química

Número CAS Permeation 
performance 
level

Degradación 
media (%)  
EN ISO 374- 
4:2019

K Hidróxido de 1310-73-2 6 -3,9

P Peróxido de 
hidrógeno 

7722-84-1 2 8,1

T Formaldehído 50-00-0 2 2,9

Los niveles de permeación se basan en los siguientes tiempos de penetración:

Niveles de 
prestación

1 2 3 4 5 6

Tiempo de 
penetración 
(minutos)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Los resultados de la degradación indican el cambio en la resistencia a la perforación 
de los guantes después de la exposición al producto químico en cuestión.  EN ISO 374-

Límites de protección

No se garantiza la protección contra riesgos o peligros no mencionados en este 
documento. Esta información no refleja la duración real de la protección en el lugar de 
trabajo, ni la diferenciación entre mezclas y productos químicos puros.  La resistencia 
química se ha evaluado en condiciones de laboratorio solo a partir de muestras de pal-
ma y es solamente para el producto químico que se ha probado.  Puede ser diferente 
si se utiliza en una mezcla.  Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados 
para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir de las 
de la prueba estándar, dependiendo de la temperatura, la abrasión y la degradación.   
Una vez puestos, los guantes de protección pueden ofrecer menos resistencia a las 
sustancias químicas peligrosas como consecuencia de los cambios en sus propiedades 
físicas.  Los movimientos, enganches, roces o degradaciones causados por el contacto 
con productos químicos, etc., pueden reducir considerablemente la duración real de 
uso.   En el caso de productos químicos corrosivos, la degradación puede ser el factor 
más importante a tener en cuenta a la hora de seleccionar guantes resistentes a 
productos químicos.  Se recomienda examinar los guantes antes de utilizarlos para 
asegurarse de que no presentan defectos ni imperfecciones.  Si están dañados, no 
deben utilizarse y deben desecharse (presencia de un agujero, corte o desgarro, 
cambio de color, etc.).  Estos guantes no contienen sustancias que causen alergias. Los 
niveles de prestación indicados solamente son válidos para guantes nuevos. Estos 
niveles de prestación se obtienen a partir de pruebas de laboratorio realizadas según 
las condiciones definidas por las normas.  Los guantes deben ser inspeccionados 
visualmente antes de su utilización.  Si están dañados, no deben utilizarse y deben 
desecharse (presencia de un agujero, corte o desgarro, cambio de color, etc.). Estos 
guantes son desechables y deben tirarse después de su uso.

Instrucciones de uso

Colocación Examine el guante para asegurarse de que no tiene defectos. Alinee los 
dedos y el pulgar del guante con la mano adecuada antes de colocarlo. Introduzca 
los cinco dedos en el manguito (puño). Ajuste el guante alrededor de los dedos y de 
la palma. Retirada • Sujete el borde exterior del guante cerca de la muñeca. • Retire el 
guante dándole la vuelta. Sujete el guante con la mano contraria que todavía lleva el 
guante.  • Deslice un dedo limpio bajo la muñeca del segundo guante, teniendo cuidado 
de no tocar la parte externa del guante para evitar la contaminación.  • Retire el guante 
desde el i
La resistencia a la penetración se ha evaluado en condiciones de laboratorio y se 
relaciona solo con la muestra analizada.

nterior para envolver los dos guantes juntos. • Deseche los guantes. 

Almacenamiento y mantenimiento
Se deben almacenar en condiciones normales de temperatura y humedad, en locales 
limpios, cubiertos y ventilados.  Utilizar antes de: véase el embalaje
Declaración UE de conformidad

• Está disponible en www.ppe-dexter.com

KPT

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

ES DESIGNAÇÃO/ UTILIZAÇÃO

Níveis de desempenho 

Letra Designação 
química

Número CAS Permeation 
performance 
level

Degradação 
média (%) 
EN ISO 374- 
4:2019

K Hidróxido 
de sódio 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Peróxido de 
hidrogénio 

30%

7722-84-1 2 8,1

T Formaldeí-
do 37%

50-00-0 2 2,9

Os níveis de permeabilidade baseiam-se nos tempos de penetração da seguinte forma:

Nível de de-
sempenho

1 2 3 4 5 6

Tempo de 
penetração 
(minutos)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Os resultados de degradação indicam a alteração na resistência à perfuração da 
luva após ser exposta aos químicos em questão. EN ISO 374-5:2016 Proteção anti-

Limites de proteção

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados neste documento não está 
assegurada. Esta informação não reflete a duração atual da proteção em ambiente 
de trabalho, nem a diferenciação entre misturas e químicos puros. A resistência 
química foi testada em laboratório, apenas com amostras da palma e apenas para 
os químicos a serem testados. Pode ser diferente quando utilizada numa mistura. É 
recomendado verificar se a luva é a apropriada para a utilização pretendida, uma 
vez que, dependendo da temperatura, abrasão e degradação, as condições no local 
de trabalho podem diferir das dos testes padrão. Quando desgastadas, as luvas de 
proteção podem oferecer menos resistência a perigos químicos devido à alteração 
nas propriedades físicas. O movimento, rasgões, fricção ou degradação provocados 
pelo contacto com químicos, etc. podem reduzir significativamente a duração atual de 
utilização. Para químicos corrosivos, a degradação pode ser o fator mais importante 
a considerar quando se escolhem luvas resistentes a químicos. Antes de utilizar, é 
recomendado que as luvas sejam verificadas para se assegurar que não possuem 
defeitos ou imperfeições. Caso estejam danificadas, não devem ser utilizadas e 
devem ser descartadas (buracos, cortes ou rasgões, alteração da cor, etc.). Estas luvas 
não contêm substâncias conhecidas por causar alergias. Os níveis de desempenho 
mencionados são válidos apenas para luvas novas. Estes níveis de desempenho são 
obtidos através de testes de laboratório em condições definidas pelos padrões. Antes 
da utilização, as luvas devem ser verificadas. Caso estejam danificadas, não devem ser 
utilizadas e devem ser descartadas (contenham buracos, cortes ou rasgões, alteração 
da cor, etc.). Estas luvas são descartáveis e devem ser eliminadas após a utilização.

Instruções de utilização
• Calçar  Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da 

luva com a mão apropriada antes de a calçar. Coloque todos os dedos no punho. 
Ajuste a luva aos dedos e palma da mão. Remover • Agarre a extremidade da luva 
perto do pulso. • Retire a luva virando-a do avesso. Segure a luva com a outra mão 
ainda dentro da luva. • Deslize um dedo debaixo do pulso da segunda luva, tendo o 
cuidado de não tocar no exterior da luva para evitar contaminação. • Retire a luva a 
partir de de
A resistência à penetração foi avaliada em condições de laboratório e refere-se 
apenas à amostra testada. 

ntro e junte as duas luvas. • Descarte as luvas.

Armazenamento e manutenção 
Armazene em condições de temperatura e humidade normais e em áreas limpas, 
cobertas e ventiladas. Devem ser utilizadas antes de: ver embalagem

Declaração de Conformidade UE
Disponível em www.ppe-dexter.com

KPT

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

PT DESIGNAZIONE / USO

Livelli di prestazione 

Lettera Denominazione 
chimica

Numero CAS Permeation 
performance 
level

Degradazione 
media (%) (%) 
EN ISO 374- 
4:2019

K Idrossido di 
sodio 40%

1310-73-2 6 -3,9

P Perossido 
d’idrogeno 30%

7722-84-1 2 8,1

T Formaldeide 
37%

50-00-0 2 2,9

I livelli di permeazione si basano sui tempi di penetrazione come segue:

Livello di 
prestazione

1 2 3 4 5 6

Penetration 
time (minutes)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

I risultati della degradazione indicano la variazione della resistenza alla perforazione 
dei guanti in seguito a   esposizione alla sostanza chimica in questione. EN ISO 374-

Limiti di protezione

Non è garantita la protezione da rischi o pericoli non menzionati in questo documento. 

chimica è stata valutata in condizioni di laboratorio solo su campioni di palmo e 
riguarda solo la sostanza chimica testata. Potrebbe essere diversa se utilizzata in una 
miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adatti all’uso previsto, poiché 
le condizioni sul posto di lavoro possono essere diverse da quelle del test standard, a 
seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione. Una volta indossati, 

pericolose a causa dei cambiamenti delle loro proprietà fisiche. Il movimento, 
l’impigliamento, lo sfregamento o il degrado causato dal contatto con le sostanze 

caso di sostanze chimiche corrosive, il degrado può essere il fattore più importante 
da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. Prima 
dell’uso, è consigliabile ispezionare i guanti per verificare che non presentino difetti 
o imperfezioni. Se sono danneggiati, non dovrebbero essere utilizzati e dovrebbero 
essere gettati (presenza di fori, tagli o strappi, cambiamento di colore, ecc.) Questi 
guanti non contengono sostanze note per causare allergie. I livelli di prestazione 
indicati sono validi solo per guanti nuovi. Questi guanti non contengono sostanze note 
per causare allergie. I livelli di prestazione indicati sono validi solo per guanti nuovi. 
Questi livelli di prestazione sono stati ottenuti da test di laboratorio nelle condizioni 
definite dagli standard. Prima dell’uso, i guanti devono essere ispezionati visivamente. 
Se sono danneggiati, non devono essere utilizzati e devono essere gettati (presenza di 
fori, tagli o strappi, cambiamento di colore, ecc.) Questi guanti sono monouso e devono 
essere gettati via dopo l’uso.

Istruzioni per l’uso
• Indossare i guanti  Esaminare il guanto per verificare che non vi siano difetti 

Allineare le dita e il pollice del guanto alla mano appropriata prima di indossarlo 
Inserire tutte e cinque le dita nel polsino. Sistemare il guanto intorno alle dita e al 

il guanto girandolo al rovescio. Tenerlo con la mano opposta ancora guantata. • 
Far scorrere un dito pulito sotto il polso del secondo guanto, facendo attenzione a 
non toccare l’esterno del guanto per evitare contaminazioni. • Rimuovere il guanto 
d
La resistenza alla penetrazione è stata valutata in condizioni di laboratorio e si 
riferisce solo al campione testato. 

all’interno per fare un unico pacchetto dei due guanti. • Gettar via i guanti.

Conservazione e manutenzione 
Conservare in condizioni normali di temperatura e umidità e in locali puliti, coperti e 
ventilati. Da utilizzare prima di: vedi confezione

Dichiarazione di conformità CE
Disponibile su www.ppe-dexter.com

KPT

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

IT

INDICAÇÃO/USO

Níveis de desempenho 

Letra Designação 
química

Número CAS Permeation 
performance 
level

Degradação 
média (%) 
EN ISO 374-
4:2019

K Hidróxido 
de sódio 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Peróxido de 
hidrogênio 

30%

7722-84-1 2 8,1

T Formaldeí-
do 37%

50-00-0 2 2,9

Os níveis de permeabilidade se baseiam nos tempos de penetração da seguinte forma:

Nível de de-
sempenho

1 2 3 4 5 6

Tempo de 
penetração 
(minutos)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Os resultados de degradação indicam a alteração na resistência à perfuração da luva 
após ser exposta aos produtos químicos em questão. EN ISO 374-5:2016 Proteção 

Limites de proteção

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados nesse documento não está 
garantida. Essa informação não reflete a duração real da proteção em ambiente de 
trabalho, nem a diferenciação entre misturas e produtos químicos puros. A resistência 
química foi avaliada em condições de laboratório, apenas com amostras da palma 
e para os produtos químicos testados. Ela pode ser diferente se utilizada em uma 
mistura. É recomendado verificar se a luva é apropriada para o uso pretendido, 
uma vez que, dependendo da temperatura, abrasão e degradação, as condições 
no local de trabalho podem diferir das dos testes padrão. Quando desgastadas, as 
luvas de proteção podem oferecer menos resistência a produtos químicos perigosos 
devido à alteração nas suas propriedades físicas. O movimento, enrosco, fricção ou 
degradação provocados pelo contato com produtos químicos, etc., podem reduzir 
significativamente a duração real de uso. Para produtos químicos corrosivos, a 
degradação pode ser o fator mais importante a se considerar quando escolher luvas 
resistentes a produtos químicos. Antes do uso, é recomendado que as luvas sejam 
examinadas para garantir que elas não possuem defeitos ou imperfeições. Caso 
estejam danificadas, não devem ser utilizadas e devem ser descartadas (presença de 
buracos, cortes ou rasgos, alteração da cor, etc.) Essas luvas não contêm substâncias 
conhecidas por causarem alergias. Os níveis de desempenho mencionados são válidos 
apenas para luvas novas. Esses níveis de desempenho são obtidos através de testes 
de laboratório em condições definidas pelos padrões. Antes do uso, as luvas devem 
ser examinadas. Caso estejam danificadas, não devem ser utilizadas e devem ser 
descartadas (presença de buracos, cortes ou rasgos, alteração da cor, etc.) Essas luvas 
são descartáveis e devem ser descartadas após o uso.

Instruções de uso
• Vestir Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da 

luva com a mão apropriada antes de a vestir. Coloque todos os dedos na abertura. 
Ajuste a luva aos dedos e à palma da mão.  Retirar • Segure a extremidade da luva 
perto do pulso. • Retire a luva virando-a do avesso. Segure a luva com a outra mão 
ainda dentro da luva. • Deslize um dedo limpo debaixo do pulso da segunda luva, 
tendo o cuidado de não tocar no exterior da luva para evitar contaminação. • Retire 
a lu
A resistência à penetração foi avaliada em condições de laboratório e refere-se 
apenas à amostra testada. 

va a partir de dentro e junte as duas luvas. • Descarte as luvas.

Armazenamento e manutenção 
Armazene em condições de temperatura e umidade normais e em áreas limpas, 
cobertas e ventiladas. Devem ser utilizadas antes de: ver embalagem

Declaração de Conformidade UE
Disponível em www.ppe-dexter.com

KPT

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

BR ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ / ΧΡΗΣΗ

Επίπεδα απόδοσης 

Γράμμα χημική 
ονομασία

Αριθμός CAS Permeation 
performance 
level

Μέση 
υποβάθμιση 
(%) EN ISO 
374- 4:2019

K Υδροξείδιο 
νατρίου 40%

1310-73-2 6 -3,9

P Υπεροξείδιο 
υδρογόνου 30%

7722-84-1 2 8,1

T Φορμαλδεΰδη 
37%

50-00-0 2 2,9

Τα επίπεδα διείσδυσης βασίζονται στους χρόνους διάσπασης ως εξής:

Επίπεδo 
απόδοσης

1 2 3 4 5 6

Χρόνος 
διείσδυσης 
(λεπτά)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Τα αποτελέσματα της αποικοδόμησης δείχνουν την αλλαγή στην αντοχή των γαντιών σε 
διάτρηση μετά από έκθεση στην οικεία χημική ουσία. EN ISO 374-5:2016 Προστασία από 

Όρια προστασίας

Η προστασία από κινδύνους που δεν αναφέρονται στο παρόν έγγραφο δεν είναι 
εγγυημένη. Οι πληροφορίες αυτές δεν αντικατοπτρίζουν την πραγματική διάρκεια της 
προστασίας στον χώρο εργασίας, ούτε τη διαφοροποίηση μεταξύ μειγμάτων και καθαρών 
χημικών ουσιών. Η χημική αντοχή έχει εκτιμηθεί σε εργαστηριακές συνθήκες από δείγματα 
παλάμης μόνο και μόνο για τη χημική ουσία που εξετάζεται. Μπορεί να είναι διαφορετική 
εάν χρησιμοποιείται σε μείγμα. Συνιστάται να ελέγχετε ότι τα γάντια είναι κατάλληλα για 
την προβλεπόμενη χρήση, καθώς οι συνθήκες στον χώρο εργασίας μπορεί να διαφέρουν 
από της πρότυπης δοκιμής, ανάλογα με τη θερμοκρασία, την τριβή και την υποβάθμιση. 
Όταν φοριούνται, τα προστατευτικά γάντια μπορεί να προσφέρουν μικρότερη αντοχή σε 
επικίνδυνες χημικές ουσίες λόγω αλλαγών στις φυσικές τους ιδιότητες. Η μετακίνηση, το 
τσαλάκωμα, το τρίψιμο ή η υποβάθμιση που προκαλούνται από την επαφή με χημικές 
ουσίες κ.λπ. μπορεί να μειώσουν σημαντικά την πραγματική διάρκεια χρήσης. Για τα 
διαβρωτικά χημικά, η αποικοδόμηση μπορεί να είναι ο πιο σημαντικός παράγοντας που 
πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά την επιλογή γαντιών ανθεκτικών στα χημικά. Πριν από τη 
χρήση, συνιστάται η επιθεώρηση των γαντιών για να διασφαλιστεί ότι δεν παρουσιάζουν 
ελαττώματα ή ατέλειες. Εάν έχουν υποστεί ζημιά, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
και πρέπει να απορρίπτονται (ύπαρξη οπής, κοπής ή σκισίματος, αλλαγή χρώματος 
κ.λπ.). Αυτά τα γάντια δεν περιέχουν ουσίες που είναι γνωστό ότι προκαλούν αλλεργίες. 
Τα αναφερόμενα επίπεδα απόδοσης ισχύουν μόνο για νέα γάντια. Αυτά τα επίπεδα 
επιδόσεων προκύπτουν από εργαστηριακές δοκιμές υπό τις συνθήκες που ορίζονται από 
τα πρότυπα. Πριν από τη χρήση, τα γάντια πρέπει να ελέγχονται οπτικά. Εάν έχουν υποστεί 
ζημιά, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται και πρέπει να απορρίπτονται (ύπαρξη οπής, κοπής 
ή σκισίματος, αλλαγή χρώματος κ.λπ.). Τα γάντια αυτά είναι μιας χρήσης και πρέπει να 
πετιούνται μετά τη χρήση.

Οδηγίες χρήσης
• Προτού φορεθούν  Εξετάστε το γάντι για να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ελαττώματα. 

Ευθυγραμμίστε τα δάχτυλα και τον αντίχειρα του γαντιού με το κατάλληλο χέρι πριν το 
φορέσετε. Τοποθετήστε και τα πέντε δάχτυλα μέσα στη μανσέτα. Κόψτε το γάντι γύρω 
από τα δάχτυλα και την παλάμη. Αφαίρεση - Πιάστε την εξωτερική άκρη του γαντιού 
κοντά στον καρπό. - Αφαιρέστε το γάντι γυρίζοντάς το προς τα έξω. Κρατήστε το γάντι με 
το αντίθετο χέρι στο οποίο φοράτε ακόμα γάντι. - Βάλτε ένα καθαρό δάχτυλο κάτω από 
τον καρπό του δεύτερου γαντιού, προσέχοντας να μην αγγίξετε το εξωτερικό του γαντιού 
για να αποφύγετε τη μόλυνση. - Αφαιρέστε το γάντι από το εσωτερικό για να κλείσετε 
τ
εργαστηριακές συνθήκες και αφορά μόνο το δοκιμασμένο δείγμα. 
α δύο γάντια μαζί. - Πετάξτε τα γάντια. Η αντίσταση διείσδυσης αξιολογήθηκε υπό 

Αποθήκευση και συντήρηση 
Φυλάσσετε υπό κανονικές συνθήκες θερμοκρασίας και υγρασίας και σε καθαρούς, 
στεγασμένους και αεριζόμενους χώρους. Να χρησιμοποιηθεί πριν: βλέπε συσκευασία

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Διαθέσιμη στο www.ppe-dexter.com

KPT

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

EL OZNACZENIE/ UŻYCIE

Poziomy skuteczności 

Litera Oznaczenie 
chemiczne

Numer CAS Permeation 
performance 
level

Średnia 
degradacja  
(%) EN ISO 
374-4:2019

K Wodorot-
lenek sodu 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Nadtlenek 
wodoru 30%

7722-84-1 2 8,1

T For-
maldehyd 

37%

50-00-0 2 2,9

Poziomy przenikania oparte są na następujących czasach przebicia:

Poziomy 
skuteczności

1 2 3 4 5 6

Czas penetracji 
(w minutach)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Wyniki degradacji wskazują na zmianę odporności rękawic na przebicie po  ekspozycji 
na daną substancję chemiczną. EN ISO 374-1:2016 Ochrona przed bakteriami i 

Limity ochrony

Ochrona przed ryzykiem lub zagrożeniami niewymienionymi w niniejszym 
dokumencie nie jest gwarantowana Informacje te nie odzwierciedlają rzeczywistego 
czasu trwania ochrony w miejscu pracy,  i rozróżnienia między mieszaninami a 
czystymi substancjami chemicznymi. Odporność chemiczna została oceniona w 
warunkach laboratoryjnych wyłącznie na podstawie próbek na rękawicy i  dotyczy 
testowanej substancji chemicznej.  Może się ona różnić w przypadku użycia w 
mieszaninie. Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do zamierzonego 
zastosowania,  ponieważ warunki w miejscu pracy mogą różnić się od warunków 
standardowego testu w zależności od temperatury, ścieralności i degradacji.  
Podczas użytkowania rękawice ochronne mogą zapewniać mniejszą odporność na 
niebezpieczną substancję chemiczną  ze względu na zmiany właściwości fizycznych. 
Przesunięcia, rozdarcia, przetarcia, degradacja,  spowodowane kontaktem z 
substancjami chemicznymi itp., mogą znacznie skrócić rzeczywisty czas  użytkowania.  
W przypadku żrących środków chemicznych degradacja może być najważniejszym 
czynnikiem  branym pod uwagę przy doborze rękawic odpornych na chemikalia.  
Przed użyciem sprawdzać rękawice pod kątem  nieprawidłowości i uszkodzeń.  Jeśli 
zostały one uszkodzone, nie wolno ich używać i  należy je wyrzucić (obecność dziury, 
przecięcia lub rozdarcia, zmiana koloru itp. ). Rękawice te nie zawierają substancji, o 
których wiadomo, że powodują alergie. Wymienione poziomy skuteczności dotyczą 
wyłącznie nowych rękawic. Te poziomy skuteczności są uzyskiwane podczas testów 
laboratoryjnych w warunkach określonych przez normy. Przed użyciem rękawice 
należy sprawdzić wzrokowo.  Jeśli zostały one uszkodzone, nie wolno ich  używać 
i należy je wyrzucić (obecność dziury, przecięcia lub rozdarcia, zmiana koloru itp. ). 
Rękawice te są jednorazowe i po użyciu należy je wyrzucić.

Instrukcje użytkowania
• Zakładanie Sprawdź rękawice, aby upewnić się, że nie mają żadnych uszkodzeń. 

Przed założeniem wyrównaj palce i kciuk rękawicy z odpowiednią dłonią. Włóż 
wszystkie pięć palców do rękawicy. Dopasuj rękawicę wokół palców i dłoni. 
Zdejmowanie • Chwycić zewnętrzną krawędź rękawicy w pobliżu nadgarstka. 
• Zdjąć rękawicę, odwracając ją na lewą stronę.  Przytrzymać rękawicę drugą 
dłonią  trzymaną w rękawicy. • Wsunąć czysty palec pod nadgarstek drugiej 
rękawicy, uważając, nie dotykając  zewnętrznej strony rękawicy, aby uniknąć 
zanieczyszczenia. Zdjąć rękawicę dotykając od wewnątrz, aby złożyć obie rękawice 
r
warunkach laboratoryjnych i dotyczy tylko badanej próbki. 
azem. • Wyrzucić rękawice. Odporność na penetrację została oceniona w 

Przechowywanie i konserwacja 
Przechowywać w pomieszczeniach o normalnej temperaturze i wilgotności, czystych, 
zadaszonych i wentylowanych. Do użycia przed: patrz opakowanie.

Deklaracja zgodności UE
Dostępna pod adresem www.ppe-dexter.com

KPT

EN ISO 374-5:2016

VIRUS
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Рівні експлуатаційних властивостей 

Літера Символ 
хімічної 
речовини

Номер CAS Permeation 
performance 
level

Середня 
деградація 
(%) EN ISO 
374- 4:2019

K Гідроксид 
натрію 40 %

1310-73-2 6 -3,9

P Перекис 
водню 30 %

7722-84-1 2 8,1

T Формальдегід 
37 %

50-00-0 2 2,9

Рівні проникності ґрунтуються на часі проникнення, як показано нижче:

Рівень 
експлуатаційних 
властивостей

1 2 3 4 5 6

Час проникнення 
(хвилини)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Про деградацію свідчить зміна стійкості рукавиць до проколів після впливу 
відповідної хімічної речовини. EN ISO 374-5:2016 Захист від бактерій та грибків 

Межі захисту

Захист від ризиків або небезпек, не згаданих у цьому документі, не 
гарантується. Ця інформація не відображає фактичну тривалість захисту 
на робочому місці, а також різницю між сумішами та чистими хімічними 
речовинами. Хімічна стійкість оцінювалася в лабораторних умовах лише на 
зразках проб із долоні і стосується лише досліджуваної хімічної речовини. У разі 
використання в суміші вона може відрізнятися. Рекомендується перевірити, 
чи підходять рукавиці для використання за призначенням, оскільки умови 
на робочому місці можуть відрізнятися від умов стандартного випробування 
залежно від температури, зносу і деградації. Зношені захисні рукавиці можуть 
бути менш стійкими до небезпечних хімічних речовин через зміну їхніх фізичних 
властивостей. Переміщення, зачіпання, стирання або деградація, внаслідок 
контакту із хімічними речовинами тощо, можуть значно скоротити фактичну 
тривалість використання. Для агресивних хімічних речовин деградація може 
бути найважливішим чинником, який слід враховувати під час вибору хімічно 
стійких рукавиць. Перед використанням рекомендується оглянути рукавиці, 
щоб переконатися, що вони не мають дефектів або недоліків. Якщо вони 
пошкоджені, їх не можна використовувати та необхідно викинути (наявність 
дірок, порізів або розривів, зміна кольору тощо). Ці рукавиці не містять речовин, 
які можуть спричинити алергію. Зазначені рівні експлуатаційних властивостей 
дійсні лише для нових рукавиць. Рівні експлуатаційних властивостей 
ґрунтуються на результатах лабораторних досліджень, проведених відповідно 
до умов, визначених стандартами. Перед використанням рукавиці потрібно 
візуально оглянути. Якщо вони пошкоджені, їх не можна використовувати та 
необхідно викинути (наявність дірок, порізів або розривів, зміна кольору тощо). 
Рукавиці для одноразового використання, після використання їх потрібно 
викинути.

Інструкції щодо носіння
• Одягання Огляньте рукавицю, щоб переконатися у відсутності дефектів. 

Перед тим, як надягати рукавицю, вирівняйте пальці і великий палець на 
відповідній руці. Просуньте всі п’ять пальців під манжет. Одягніть рукавицю 
на пальці та долоню. Знімання • Візьміться за зовнішній край рукавиці біля 
зап’ястя. • Зніміть рукавицю, вивернувши її навиворіт. Тримайте рукавицю 
іншою рукою, не знімаючи її. • Просуньте чистий палець під зап’ястя другої 
рукавиці, намагаючись не торкатися зовнішньої сторони рукавиці, щоб 
уникнути забруднення. • Зніміть рукавицю з внутрішньої сторони так, щоб 
поміс
Стійкість до проникнення була оцінена в лабораторних умовах і стосується 
лише досліджуваного зразка.

тити обидві рукавиці одна в іншу. • Викиньте рукавиці.

Зберігання та догляд 
Зберігайте за нормальних умов температури і вологості, у чистих, закритих та 
провітрюваних приміщеннях. Потрібно використати до: див. упаковку
ЄС Декларація Відповідності
Доступна на вебсайті www.ppe-dexter.com
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UA

CAT.III

Protection contre les bactéries et les champignons PASS. 
Protection contre les virus PASS. 5:2016 Protección contra bacterias y hongos PASS. 

Protección contra virus PASS.
bacteriana e antifúngica PASS. 
Proteção anti vírus PASS.

5:2016 Protezione contro batteri e funghi PASS. 
Protezione contro i virus PASS.

antibacteriana e antifúngica PASS. 
Proteção antivírus não testadas contra vírus PASS.

βακτήρια και μύκητες PASS. 
Προστασία κατά των ιών PASS.

grzybami  PASS. 
Ochrona przed wirusami PASS.

PASS Захист від вірусів PASS.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tipo B
EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tipo B

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Type BEN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018 EN ISO 

374-1:2016+A1:2018

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tipo B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Typ B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tип B
Τύπος BEN ISO 374-1:2016+A1:2018/

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018 EN ISO 

374-1:2016+A1:2018
EN ISO 

374-1:2016+A1:2018

Lote de 10 guantes de nitrilo desechables, color azul. Protección contra 
bacterias, hongos y virus. Material: Nitrilo.  Cumple con los requisitos del 
reglamento (UE)  2016/425 El guante cumple los requisitos de las normas  
EN ISO21420:2020,  EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016.

Set di 10 guanti monouso in nitrile,cor azul. Protezione contro batteri, funghi e virus. 
Materiale: Nitrile. Em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
As luvas respeitam os requisitos do regulamento EN ISO21420:2020,  
EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Set di 10 guanti monouso in vinile,colore blu. Protezione contro batteri, funghi e virus. 
Materiale: Nitrile. Conforme ai requisiti del Regolamento (EU) 2016/425 Il guanto soddisfa i 
requisiti della norma EN ISO21420:2020,   EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016. 

Lote de 10 luvas descartáveis em nitrilo,cor azul. Proteção contra bactérias, fungos e 
vírus. Material: Nitrilo. Em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
As luvas respeitam os requisitos do regulamento EN ISO21420:2020,  
EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Συσκευασία 10 γαντιών νιτριλίου μίας χρήσης,μπλε χρώμα. Προστασία από βακτήρια, 
μύκητες και ιούς. Υλικό: Νιτρίλιο. Συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κανονισμού (EU) 
2016/425 Το γάντι πληροί τις απαιτήσεις των προτύπων EN ISO21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Opakowanie 10 jednorazowych rękawic nitrylowych,niebieski kolor. Ochrona 
przed bakteriami, grzybami i wirusami. Materiał: Nitryl. Spełnia wymagania 
Rozporządzenia (UE) 2016/425 Rękawice spełniają wymagania norm  
EN ISO21420:2020,  EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Упаковка з 10 одноразових нітрилових рукавичок,синій колір. Захист від бактерій, 
грибків та вірусів. Матеріал: нітрил.  Відповідає вимогам, встановленим у 
Регламенті (ЄС)  2016/425 Рукавиця відповідає вимогам стандартів 
EN ISO21420:2020,  EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Lot de 10 gants jetables en nitrile, couleur bleue. Protection contre les bactéries, 
champignons et virus.  Matière : Nitrile Le produit est conforme aux exigences du 
règlement (UE)  2016/425 Les gants remplissent les exigences des normes 
EN ISO21420:2020,EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 



DENUMIRE/UTILIZARE

Niveluri de performanță 

Litera Denumire 
chimică

Număr CAS Permeation 
performance 
level

Degradare 
medie (%) 
EN ISO 374- 
4:2019

K Hidroxid de 
sodiu 40%

1310-73-2 6 -3,9

P Peroxid de 
hidrogen 

30%

7722-84-1 2 8,1

T For-
maldehidă 

37%

50-00-0 2 2,9

Nivelurile de permeabilitate se bazează pe timpii de străpungere, după cum urmează:

Nivel de 
performanță

1 2 3 4 5 6

Timp de 
penetrare 
(minute)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Rezultatele degradării indică modificarea rezistenței la perforare a mănușilor după 
expunerea la substanța chimică în cauză. EN ISO 374-5:2016 Protecție împotriva 

Limite de protecție

Protecția împotriva riscurilor sau pericolelor care nu sunt menționate în acest 
document nu este garantată. Aceste informații nu reflectă durata reală a protecției 
la locul de muncă și nici diferențierea între amestecuri și substanțe chimice pure. 
Rezistența chimică a fost evaluată în condiții de laborator numai din probe prelevate 
din palmă și se referă numai la substanța chimică testată. Aceasta poate fi diferită 
dacă este utilizată într-un amestec. Se recomandă să verificați dacă mănușile sunt 
adecvate pentru utilizarea prevăzută, deoarece condițiile de la locul de muncă pot fi 
diferite de cele din testul standard, în funcție de temperatură, abraziune și degradare. 
Atunci când sunt purtate, mănușile de protecție pot oferi o rezistență mai mică la 
substanțele chimice periculoase din cauza modificărilor proprietăților lor fizice. 
Mișcarea, agățarea, frecarea sau degradarea cauzată de contactul cu substanțe 
chimice etc. poate reduce semnificativ durata reală de utilizare. În cazul substanțelor 
chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important factor de luat în considerare la 
alegerea mănușilor rezistente la substanțe chimice. Înainte de utilizare, se recomandă 
inspectarea mănușilor pentru asigurarea faptului că acestea nu prezintă defecte sau 
imperfecțiuni. În cazul în care sunt deteriorate, acestea nu trebuie utilizate și vor fi 
aruncate (existenta găurilor, tăieturilor sau rupturilor, modificări de culoare etc.). Aceste 
mănuși nu conțin substanțe cunoscute a provoca alergii. Nivelurile de performanță 
menționate sunt valabile numai pentru mănuși noi. Aceste niveluri de performanță 
sunt obținute în urma unor teste de laborator în condițiile definite de standarde. 
Înainte de utilizare, se recomandă inspectarea vizuală a mănușilor. În cazul în care sunt 
deteriorate, acestea nu trebuie utilizate și vor fi aruncate (existența găurilor, tăieturilor 
sau rupturilor, modificări de culoare etc.). Aceste mănuși sunt de unică folosință și 
trebuie aruncate după utilizare.

Instrucțiuni de purtare
• Aplicare  Examinați mănușa pentru a vă asigura că nu prezintă defecte. Aliniați 

degetele și degetul mare al mănușii cu mâna corespunzătoare înainte de a o 
îmbrăca. Introduceți toate cele cinci degete în manșetă. Ajustați mănușa în jurul 
degetelor și al palmei.  Îndepărtare • Apucați marginea exterioară a mănușii în 
apropierea încheieturii mâinii. • Îndepărtați mănușa întorcând-o pe dos. Țineți 
mănușa cu mâna opusă aflată încă în mănușă. • Băgați un deget curat sub 
încheietura celei de-a doua mănuși, având grijă să nu atingeți partea exterioară a 
mănușii pentru a evita contaminarea. • Îndepărtați mănușa dinspre interior pentru 
a î
Rezistența la penetrare a fost evaluată în condiții de laborator și se referă numai 
la eșantionul testat.

nfășura cele două mănuși una în cealaltă. • Aruncați mănușile.

Depozitare și întreținere 
Depozitați în condiții normale de temperatură și umiditate, în spații curate, acoperite și 
ventilate. A se utiliza înainte de: a se vedea ambalajul

Declarația de conformitate UE
Disponibilă pe www.ppe-dexter.com
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Prestatieniveaus 

Letter chemische 
benaming

CAS-nummer Permeation 
performance 
level

Gemiddelde 
degradatie 
(%) EN ISO 
374- 4:2019

K Natriumhy-
droxide 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Wa-
terstofpe-

roxyde 
30%

7722-84-1 2 8,1

T For-
maldehyde 

37%

50-00-0 2 2,9

De permeatieniveaus zijn gebaseerd op doorbraaktijden als volgt:

Prestatieniveau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd 
(minuten)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

De degradatieresultaten duiden de wijziging in perforatieweerstand aan van de 
handschoenen na de blootstelling aan het betrokken chemisch product. EN ISO 374-

Beschermingslimieten

Bescherming tegen risico’s of gevaren die niet in dit document worden genoemd, 
wordt niet gegarandeerd. Deze informatie weerspiegelt niet de werkelijke 
beschermingsduur op de werkplek, noch het onderscheid tussen mengsels en 

laboratoriumomstandigheden van palmmonsters en is alleen voor de geteste 
chemische stof. Het kan anders zijn als het wordt gebruikt in een mengsel. Het wordt 
aanbevolen om te controleren of de handschoenen geschikt zijn voor het beoogde 
gebruik, aangezien de omstandigheden op de werkplek kunnen verschillen van die in 
de standaardtest, afhankelijk van temperatuur, slijtage en degradatie. Beschermende 
handschoenen kunnen bij het dragen minder weerstand bieden tegen gevaarlijke 
chemicaliën door veranderingen in hun fysische eigenschappen. Beweging, knellen, 
wrijven of degradatie door contact met chemicaliën enz. kunnen de werkelijke 
gebruiksduur aanzienlijk verkorten. Voor bijtende chemicaliën is degradatie misschien 
wel de belangrijkste factor om te overwegen bij het selecteren van chemisch 
bestendige handschoenen. Vóór gebruik wordt aanbevolen om de handschoenen 
te inspecteren om er zeker van te zijn dat ze geen defecten of onvolkomenheden 
vertonen. Als ze beschadigd zijn, mogen ze niet worden gebruikt en moeten ze worden 
weggegooid (gaten, sneden of scheuren, kleurverandering, enz.). Deze handschoenen 

prestatieniveaus gelden alleen voor nieuwe handschoenen. Deze prestatieniveaus 
worden verkregen uit laboratoriumtesten onder de voorwaarden die zijn bepaald door 
de normen. Vóór gebruik moeten de handschoenen visueel worden geïnspecteerd. 
Als ze beschadigd zijn, mogen ze niet worden gebruikt en moeten ze worden 
weggegooid (aanwezigheid van een gat, snee of scheur, kleurverandering, enz.). 
Deze handschoenen zijn wegwerphandschoenen en moeten na gebruik worden 
weggegooid.

Instructies voor het dragen
• Trek de handschoenen aan Inspecteer de handschoen op eventuele defecten. 

Leg de vingers en duim van de handschoen op één lijn met de juiste hand voordat 
u de handschoen aantrekt. Steek alle vijf de vingers in de handschoenmanchet. 
Modelleer de handschoen rond de vingers en de handpalm. Verwijderen • Grijp de 
buitenrand van de handschoen bij de pols. • Verwijder de handschoen door hem 
binnenstebuiten te keren. Houd de handschoen vast met de andere hand die nog 
steeds gehandschoend is. • Schuif een schone vinger onder de pols van de tweede 
handschoen en zorg ervoor dat u de buitenkant van de handschoen niet aanraakt 
om contaminatie te voorkomen. • Verwijder de handschoen vanuit de binnenkant 
om de t
De penetratieweerstand is onder laboratoriumomstandigheden beoordeeld en 
heeft uitsluitend betrekking op het geteste exemplaar.

wee handschoenen samen te voegen. • Gooi de handschoenen weg.

Bewaren en onderhoud 
Bewaren bij normale temperatuur en vochtigheid en in schone, afgedekte en 
geventileerde ruimten. Houdbaar tot: zie verpakking

EU-conformiteitsverklaring
Beschikbaar op www.ppe-dexter.com
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VIRUS

NL DESIGNATION/USE

Performance levels 

Letter chemical 
designation

CAS Number Permeation 
performance 
level

Average 
degradation 
(%) EN ISO 
374- 4:2019

K Sodium 
hydroxide 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Hydrogen 
peroxide 

30%

7722-84-1 2 8,1

T Formaldehyde 
37%

50-00-0 2 2,9

The permeation levels are based on breakthrough times as follows:

Performance 
level

1 2 3 4 5 6

Penetration 
time (minutes)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

The degradation results indicate the change in puncture resistance of the gloves after 
exposure to the chemical concerned. EN ISO 374-5:2016 Protection against bacteria 

Protection limits

Protection against risks or hazards not mentioned in this document is not guaranteed. 
This information does not reflect the actual duration of protection in the workplace, 

been assessed under laboratory conditions from palm samples only and is only for 

to check that the gloves are suitable for the intended use, as conditions in the 

hazardous chemicals due to changes in their physical properties. Movement, snagging, 
rubbing or degradation caused by contact with chemicals, etc., can significantly 
reduce the actual duration of use. For corrosive chemicals, degradation may be the 
most important factor to consider when selecting chemical resistant gloves. Before 
use, it is recommended that gloves are inspected to ensure that they are free from 
defects or imperfections. If they are damaged, they should not be used and should be 
discarded (holes, cuts or tears, change in colour, etc.). These gloves do not contain any 

or health. The performance levels mentioned are only valid for new gloves. These 
performance levels are obtained from laboratory tests under the conditions defined 
by the standards. Before use, gloves should be visually inspected. If they are damaged, 
they must not be used and must be discarded (presence of a hole, cut or tear, change 
in colour, etc.). These gloves are disposable ones and must be thrown away after use. 
These gloves do not contain substances known to cause allergies.

Wearing instructions
• Putting on Examine the glove to ensure that there are no defects. Align the fingers 

and thumb of the glove with the appropriate hand before donning. Insert all five 

the outer edge of the glove near the wrist. • Remove the glove by turning it inside 
out. Hold the glove with the opposite hand still gloved. • Slide a clean finger under 
the wrist of the second glove, taking care not to touch the outside of the glove to 
avoid contamination. • Remove the glove from the inside to enclose the two gloves 
together. • Discard the gloves. The penetration resistance has been assessed under 
laboratory conditions and relates only to the tested specimen.

Storage and maintenance 
Store under normal temperature and humidity conditions and in clean, covered and 
ventilated rooms. To be used before: see packaging

EU Declaration of Conformity
Available at www.ppe-dexter.com
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EN

and fungi PASS. 
Protection against viruses PASS.

5:2016 Bescherming tegen bacteriën en schimmels PASS. 
Bescherming tegen virussen PASS.

bacteriilor și ciupercilor PASS. 
Protecție împotriva virusurilor PASS.

EN ISOEN ISOEN ISO

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tip B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Type B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

374-1:2016+A1:2018 374-1:2016+A1:2018 374-1:2016+A1:2018

Pachet de 10 mănuși de unică folosință din nitril,culoarea albastra. Protecție 
împotriva bacteriilor, ciupercilor și virușilor. Material: Nitril. Respectă cerințele 
Regulamentului (UE) 2016/425 Mănușa îndeplinește cerințele EN ISO21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016.

Set van 10 nitril wegwerphandschoenen, blå farge. Bescherming tegen bacteriën, 
schimmels en virussen. Materiaal: Nitril. Voldoet aan de vereisten van Verordening 
(EU) 2016/425 De handschoen voldoet aan de vereisten van EN ISO21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016.

Pack of 10 disposable nitrile gloves, blue color. Protection against bacteria, fungi 
and viruses. Material: Nitrile. Complies with the requirements of Regulation (EU) 
2016/425. The glove meets the requirements of EN ISO21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016.
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DESCRIPTION / EMPLOI

Niveaux de performance 

Lettre nom 
chimique

Numéro CAS Niveaux de 
performance

Dégradation 
moyenne (%) 
EN ISO 374- 
4:2019

K Hydroxyde 
de sodium 

1310-73-2 6 -3,9

P Peroxyde 
d’hydro-

7722-84-1 2 8,1

T Formaldé- 50-00-0 2 2,9

Niveau de 
performance

1 2 3 4 5 6

Temps de 
pénétration 
(minutes)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Les résultats de dégradation indiquent le changement de la résistance à la perforation 
des gants après exposition au produit chimique concerné. EN ISO 374-5:2016 
Protection contre les bactéries et les champignons PASS. 
Protection contre les virus PASS.

Limites de protection

La protection contre les risques ou les dangers qui ne sont pas cités dans ce document 
n’est pas garantie. Ces informations ne reflètent pas la durée réelle de protection sur 

La résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire à partir 
d’échantillons prélevés uniquement au niveau de la paume (à l’exception des cas où la 
manchette de gant de longueur supérieure ou égale à 400 mm a aussi été contrôlée) 
et ne concerne que le produit chimique objet de l’essai. Ces gants ne contiennent 
aucune substance à des niveaux connus ou suspectés de nuire à l’hygiène ou à la 

recommandé de vérifier que les gants sont adaptés à l’usage prévu, car les conditions 

température, de l’abrasion et de la dégradation.

aux produits chimiques dangereux, en raison de l’altération de leurs propriétés 
physiques. Les mouvements, les accrocs, les frottements ou la dégradation causée par 
le contact avec les produits chimiques, etc. peuvent réduire considérablement la durée 
réelle d’utilisation. Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le 
facteur le plus important à prendre en compte dans le choix des gants résistant aux 
produits chimiques. Avant utilisation, il est recommandé d’inspecter les gants afin de 
s’assurer qu’ils ne présentent aucun défaut ou imperfection. S’ils sont endommagés, 
ne pas les utiliser et les jeter (présence d’un trou, d’une déchirure ou d’une coupure, 
changement de couleur, etc.). Ces gants sont à usage unique et doivent être jetés 
après l’utilisation. La résistance à la pénétration a été évaluée dans des conditions de 
laboratoire et concerne uniquement l’éprouvette testée. Ces gants ne contiennent pas 
de substances à des niveaux connus ou suspectés de nuire à l’hygiène ou à la santé 
de l’utilisateur.

Instructions de port
• Porter les gants Examiner le gant pour s’assurer qu’il ne présente pas de défauts. 

Aligner les doigts et le pouce du gant à l’aide de la main appropriée avant de 
l’enfiler. Introduire les cinq doigts dans la manchette. Passer le gant autour des 
doigts et de la paume. Retirer les gants • Saisir le bord externe du gant à proximité 
du poignet. • Retirer le gant en le retournant à l’envers. Tenir le gant avec l’autre 
main qui porte toujours un gant. • Glisser un doigt propre sous le poignet de l’autre 
gant, en faisant attention de ne pas toucher la partie externe du gant, pour éviter la 

EN ISO 374-5:2016
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Niveles de prestación 

Letra Denominación 
química

Número CAS DENOMINACIÓN/
USO

Degradación 
media (%)  
EN ISO 374- 
4:2019

K Hidróxido de 1310-73-2 6 -3,9

P Peróxido de 
hidrógeno 

7722-84-1 2 8,1

T Formaldehído 50-00-0 2 2,9

Los niveles de permeación se basan en los siguientes tiempos de penetración:

Niveles de 
prestación

1 2 3 4 5 6

Tiempo de 
penetración 
(minutos)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Los resultados de la degradación indican el cambio en la resistencia a la perforación 
de los guantes después de la exposición al producto químico en cuestión.  EN ISO 374-
5:2016 Protección contra bacterias y hongos PASS. 
Protección contra virus PASS.

Límites de protección

No se garantiza la protección contra riesgos o peligros no mencionados en este 
documento. Esta información no refleja la duración real de la protección en el lugar de 
trabajo, ni la diferenciación entre mezclas y productos químicos puros.  La resistencia 
química se ha evaluado en condiciones de laboratorio solo a partir de muestras de pal-
ma y es solamente para el producto químico que se ha probado.  Puede ser diferente 
si se utiliza en una mezcla.  Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados 
para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir de las 
de la prueba estándar, dependiendo de la temperatura, la abrasión y la degradación.   
Una vez puestos, los guantes de protección pueden ofrecer menos resistencia a las 
sustancias químicas peligrosas como consecuencia de los cambios en sus propiedades 
físicas.  Los movimientos, enganches, roces o degradaciones causados por el contacto 
con productos químicos, etc., pueden reducir considerablemente la duración real de 
uso.   En el caso de productos químicos corrosivos, la degradación puede ser el factor 
más importante a tener en cuenta a la hora de seleccionar guantes resistentes a 
productos químicos.  Se recomienda examinar los guantes antes de utilizarlos para 
asegurarse de que no presentan defectos ni imperfecciones.  Si están dañados, no 
deben utilizarse y deben desecharse (presencia de un agujero, corte o desgarro, 
cambio de color, etc.).  Estos guantes no contienen sustancias que causen alergias. Los 
niveles de prestación indicados solamente son válidos para guantes nuevos. Estos 
niveles de prestación se obtienen a partir de pruebas de laboratorio realizadas según 
las condiciones definidas por las normas.  Los guantes deben ser inspeccionados 
visualmente antes de su utilización.  Si están dañados, no deben utilizarse y deben 
desecharse (presencia de un agujero, corte o desgarro, cambio de color, etc.). Estos 
guantes son desechables y deben tirarse después de su uso.

Instrucciones de uso

Colocación Examine el guante para asegurarse de que no tiene defectos. Alinee los 
dedos y el pulgar del guante con la mano adecuada antes de colocarlo. Introduzca 
los cinco dedos en el manguito (puño). Ajuste el guante alrededor de los dedos y de 
la palma. Retirada • Sujete el borde exterior del guante cerca de la muñeca. • Retire el 
guante dándole la vuelta. Sujete el guante con la mano contraria que todavía lleva el 
guante.  • Deslice un dedo limpio bajo la muñeca del segundo guante, teniendo cuidado 
de no tocar la parte externa del guante para evitar la contaminación.  • Retire el guante 
desde el interior para envolver los dos guantes juntos. • Deseche los guantes.

EN ISO 374-5:2016
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ES DESIGNAÇÃO/ UTILIZAÇÃO

Níveis de desempenho 

Letra Designação 
química

Número CAS Resistência à 
abrasão

Degradação 
média (%) 
EN ISO 374- 
4:2019

K Hidróxido 
de sódio 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Peróxido de 
hidrogénio 

30%

7722-84-1 2 8,1

T Formaldeí-
do 37%

50-00-0 2 2,9

Os níveis de permeabilidade baseiam-se nos tempos de penetração da seguinte forma:

Nível de de-
sempenho

1 2 3 4 5 6

Tempo de 
penetração 
(minutos)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Os resultados de degradação indicam a alteração na resistência à perfuração da 
luva após ser exposta aos químicos em questão. EN ISO 374-5:2016 Proteção anti-
bacteriana e antifúngica PASS. 
Proteção anti vírus PASS.

Limites de proteção

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados neste documento não está 
assegurada. Esta informação não reflete a duração atual da proteção em ambiente 
de trabalho, nem a diferenciação entre misturas e químicos puros. A resistência 
química foi testada em laboratório, apenas com amostras da palma e apenas para 
os químicos a serem testados. Pode ser diferente quando utilizada numa mistura. É 
recomendado verificar se a luva é a apropriada para a utilização pretendida, uma 
vez que, dependendo da temperatura, abrasão e degradação, as condições no local 
de trabalho podem diferir das dos testes padrão. Quando desgastadas, as luvas de 
proteção podem oferecer menos resistência a perigos químicos devido à alteração 
nas propriedades físicas. O movimento, rasgões, fricção ou degradação provocados 
pelo contacto com químicos, etc. podem reduzir significativamente a duração atual de 
utilização. Para químicos corrosivos, a degradação pode ser o fator mais importante 
a considerar quando se escolhem luvas resistentes a químicos. Antes de utilizar, é 
recomendado que as luvas sejam verificadas para se assegurar que não possuem 
defeitos ou imperfeições. Caso estejam danificadas, não devem ser utilizadas e 
devem ser descartadas (buracos, cortes ou rasgões, alteração da cor, etc.). Estas luvas 
não contêm substâncias conhecidas por causar alergias. Os níveis de desempenho 
mencionados são válidos apenas para luvas novas. Estes níveis de desempenho são 
obtidos através de testes de laboratório em condições definidas pelos padrões. Antes 
da utilização, as luvas devem ser verificadas. Caso estejam danificadas, não devem ser 
utilizadas e devem ser descartadas (contenham buracos, cortes ou rasgões, alteração 
da cor, etc.). Estas luvas são descartáveis e devem ser eliminadas após a utilização.

Instruções de utilização
• Calçar  Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da 

luva com a mão apropriada antes de a calçar. Coloque todos os dedos no punho. 
Ajuste a luva aos dedos e palma da mão. Remover • Agarre a extremidade da luva 
perto do pulso. • Retire a luva virando-a do avesso. Segure a luva com a outra mão 
ainda dentro da luva. • Deslize um dedo debaixo do pulso da segunda luva, tendo o 
cuidado de não tocar no exterior da luva para evitar contaminação. • Retire a luva a 

EN ISO 374-5:2016
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PT DESIGNAZIONE / USO

Livelli di prestazione 

Lettera Denominazione 
chimica

Numero CAS Livelli di 
prestazione

Degradazione 
media (%) (%) 
EN ISO 374- 
4:2019

K Idrossido di 
sodio 40%

1310-73-2 6 -3,9

P Perossido 
d’idrogeno 30%

7722-84-1 2 8,1

T Formaldeide 
37%

50-00-0 2 2,9

I livelli di permeazione si basano sui tempi di penetrazione come segue:

Livello di 
prestazione

1 2 3 4 5 6

Penetration 
time (minutes)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

I risultati della degradazione indicano la variazione della resistenza alla perforazione 
dei guanti in seguito a   esposizione alla sostanza chimica in questione. EN ISO 374-
5:2016 Protezione contro batteri e funghi PASS. 
Protezione contro i virus PASS.

Limiti di protezione

Non è garantita la protezione da rischi o pericoli non menzionati in questo documento. 

chimica è stata valutata in condizioni di laboratorio solo su campioni di palmo e 
riguarda solo la sostanza chimica testata. Potrebbe essere diversa se utilizzata in una 
miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adatti all’uso previsto, poiché 
le condizioni sul posto di lavoro possono essere diverse da quelle del test standard, a 
seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione. Una volta indossati, 

pericolose a causa dei cambiamenti delle loro proprietà fisiche. Il movimento, 
l’impigliamento, lo sfregamento o il degrado causato dal contatto con le sostanze 

caso di sostanze chimiche corrosive, il degrado può essere il fattore più importante 
da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. Prima 
dell’uso, è consigliabile ispezionare i guanti per verificare che non presentino difetti 
o imperfezioni. Se sono danneggiati, non dovrebbero essere utilizzati e dovrebbero 
essere gettati (presenza di fori, tagli o strappi, cambiamento di colore, ecc.) Questi 
guanti non contengono sostanze note per causare allergie. I livelli di prestazione 
indicati sono validi solo per guanti nuovi. Questi guanti non contengono sostanze note 
per causare allergie. I livelli di prestazione indicati sono validi solo per guanti nuovi. 
Questi livelli di prestazione sono stati ottenuti da test di laboratorio nelle condizioni 
definite dagli standard. Prima dell’uso, i guanti devono essere ispezionati visivamente. 
Se sono danneggiati, non devono essere utilizzati e devono essere gettati (presenza di 
fori, tagli o strappi, cambiamento di colore, ecc.) Questi guanti sono monouso e devono 
essere gettati via dopo l’uso.

Istruzioni per l’uso
• Indossare i guanti  Esaminare il guanto per verificare che non vi siano difetti 

Allineare le dita e il pollice del guanto alla mano appropriata prima di indossarlo 
Inserire tutte e cinque le dita nel polsino. Sistemare il guanto intorno alle dita e al 

il guanto girandolo al rovescio. Tenerlo con la mano opposta ancora guantata. • 
Far scorrere un dito pulito sotto il polso del secondo guanto, facendo attenzione a 
non toccare l’esterno del guanto per evitare contaminazioni. • Rimuovere il guanto 
dall’interno per fare un unico pacchetto dei due guanti. • Gettar via i guanti.

EN ISO 374-5:2016
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Níveis de desempenho 

Letra Designação 
química

Número CAS Níveis de 
desempenho

Degradação 
média (%) 
EN ISO 374-
4:2019

K Hidróxido 
de sódio 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Peróxido de 
hidrogênio 

30%

7722-84-1 2 8,1

T Formaldeí-
do 37%

50-00-0 2 2,9

Os níveis de permeabilidade se baseiam nos tempos de penetração da seguinte forma:

Nível de de-
sempenho

1 2 3 4 5 6

Tempo de 
penetração 
(minutos)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Os resultados de degradação indicam a alteração na resistência à perfuração da luva 
após ser exposta aos produtos químicos em questão. EN ISO 374-5:2016 Proteção 
antibacteriana e antifúngica PASS. 
Proteção antivírus não testadas contra vírus PASS.

Limites de proteção

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados nesse documento não está 
garantida. Essa informação não reflete a duração real da proteção em ambiente de 
trabalho, nem a diferenciação entre misturas e produtos químicos puros. A resistência 
química foi avaliada em condições de laboratório, apenas com amostras da palma 
e para os produtos químicos testados. Ela pode ser diferente se utilizada em uma 
mistura. É recomendado verificar se a luva é apropriada para o uso pretendido, 
uma vez que, dependendo da temperatura, abrasão e degradação, as condições 
no local de trabalho podem diferir das dos testes padrão. Quando desgastadas, as 
luvas de proteção podem oferecer menos resistência a produtos químicos perigosos 
devido à alteração nas suas propriedades físicas. O movimento, enrosco, fricção ou 
degradação provocados pelo contato com produtos químicos, etc., podem reduzir 
significativamente a duração real de uso. Para produtos químicos corrosivos, a 
degradação pode ser o fator mais importante a se considerar quando escolher luvas 
resistentes a produtos químicos. Antes do uso, é recomendado que as luvas sejam 
examinadas para garantir que elas não possuem defeitos ou imperfeições. Caso 
estejam danificadas, não devem ser utilizadas e devem ser descartadas (presença de 
buracos, cortes ou rasgos, alteração da cor, etc.) Essas luvas não contêm substâncias 
conhecidas por causarem alergias. Os níveis de desempenho mencionados são válidos 
apenas para luvas novas. Esses níveis de desempenho são obtidos através de testes 
de laboratório em condições definidas pelos padrões. Antes do uso, as luvas devem 
ser examinadas. Caso estejam danificadas, não devem ser utilizadas e devem ser 
descartadas (presença de buracos, cortes ou rasgos, alteração da cor, etc.) Essas luvas 
são descartáveis e devem ser descartadas após o uso.

Instruções de uso
• Vestir Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da 

luva com a mão apropriada antes de a vestir. Coloque todos os dedos na abertura. 
Ajuste a luva aos dedos e à palma da mão.  Retirar • Segure a extremidade da luva 
perto do pulso. • Retire a luva virando-a do avesso. Segure a luva com a outra mão 
ainda dentro da luva. • Deslize um dedo limpo debaixo do pulso da segunda luva, 
tendo o cuidado de não tocar no exterior da luva para evitar contaminação. • Retire 
a luva a partir de dentro e junte as duas luvas. • Descarte as luvas.
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Επίπεδα απόδοσης 

Γράμμα χημική 
ονομασία

Αριθμός CAS Αντίσταση σε κοπή 
με λεπίδα

Μέση 
υποβάθμιση 
(%) EN ISO 
374- 4:2019

K Υδροξείδιο 
νατρίου 40%

1310-73-2 6 -3,9

P Υπεροξείδιο 
υδρογόνου 30%

7722-84-1 2 8,1

T Φορμαλδεΰδη 
37%

50-00-0 2 2,9

Τα επίπεδα διείσδυσης βασίζονται στους χρόνους διάσπασης ως εξής:

Επίπεδo 
απόδοσης

1 2 3 4 5 6

Χρόνος 
διείσδυσης 
(λεπτά)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Τα αποτελέσματα της αποικοδόμησης δείχνουν την αλλαγή στην αντοχή των γαντιών σε 
διάτρηση μετά από έκθεση στην οικεία χημική ουσία. EN ISO 374-5:2016 Προστασία από 
βακτήρια και μύκητες PASS. 
Προστασία κατά των ιών PASS.

Όρια προστασίας

Η προστασία από κινδύνους που δεν αναφέρονται στο παρόν έγγραφο δεν είναι 
εγγυημένη. Οι πληροφορίες αυτές δεν αντικατοπτρίζουν την πραγματική διάρκεια της 
προστασίας στον χώρο εργασίας, ούτε τη διαφοροποίηση μεταξύ μειγμάτων και καθαρών 
χημικών ουσιών. Η χημική αντοχή έχει εκτιμηθεί σε εργαστηριακές συνθήκες από δείγματα 
παλάμης μόνο και μόνο για τη χημική ουσία που εξετάζεται. Μπορεί να είναι διαφορετική 
εάν χρησιμοποιείται σε μείγμα. Συνιστάται να ελέγχετε ότι τα γάντια είναι κατάλληλα για 
την προβλεπόμενη χρήση, καθώς οι συνθήκες στον χώρο εργασίας μπορεί να διαφέρουν 
από της πρότυπης δοκιμής, ανάλογα με τη θερμοκρασία, την τριβή και την υποβάθμιση. 
Όταν φοριούνται, τα προστατευτικά γάντια μπορεί να προσφέρουν μικρότερη αντοχή σε 
επικίνδυνες χημικές ουσίες λόγω αλλαγών στις φυσικές τους ιδιότητες. Η μετακίνηση, το 
τσαλάκωμα, το τρίψιμο ή η υποβάθμιση που προκαλούνται από την επαφή με χημικές 
ουσίες κ.λπ. μπορεί να μειώσουν σημαντικά την πραγματική διάρκεια χρήσης. Για τα 
διαβρωτικά χημικά, η αποικοδόμηση μπορεί να είναι ο πιο σημαντικός παράγοντας που 
πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά την επιλογή γαντιών ανθεκτικών στα χημικά. Πριν από τη 
χρήση, συνιστάται η επιθεώρηση των γαντιών για να διασφαλιστεί ότι δεν παρουσιάζουν 
ελαττώματα ή ατέλειες. Εάν έχουν υποστεί ζημιά, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
και πρέπει να απορρίπτονται (ύπαρξη οπής, κοπής ή σκισίματος, αλλαγή χρώματος 
κ.λπ.). Αυτά τα γάντια δεν περιέχουν ουσίες που είναι γνωστό ότι προκαλούν αλλεργίες. 
Τα αναφερόμενα επίπεδα απόδοσης ισχύουν μόνο για νέα γάντια. Αυτά τα επίπεδα 
επιδόσεων προκύπτουν από εργαστηριακές δοκιμές υπό τις συνθήκες που ορίζονται από 
τα πρότυπα. Πριν από τη χρήση, τα γάντια πρέπει να ελέγχονται οπτικά. Εάν έχουν υποστεί 
ζημιά, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται και πρέπει να απορρίπτονται (ύπαρξη οπής, κοπής 
ή σκισίματος, αλλαγή χρώματος κ.λπ.). Τα γάντια αυτά είναι μιας χρήσης και πρέπει να 
πετιούνται μετά τη χρήση.

Οδηγίες χρήσης
• Προτού φορεθούν  Εξετάστε το γάντι για να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ελαττώματα. 

Ευθυγραμμίστε τα δάχτυλα και τον αντίχειρα του γαντιού με το κατάλληλο χέρι πριν το 
φορέσετε. Τοποθετήστε και τα πέντε δάχτυλα μέσα στη μανσέτα. Κόψτε το γάντι γύρω 
από τα δάχτυλα και την παλάμη. Αφαίρεση - Πιάστε την εξωτερική άκρη του γαντιού 
κοντά στον καρπό. - Αφαιρέστε το γάντι γυρίζοντάς το προς τα έξω. Κρατήστε το γάντι με 
το αντίθετο χέρι στο οποίο φοράτε ακόμα γάντι. - Βάλτε ένα καθαρό δάχτυλο κάτω από 
τον καρπό του δεύτερου γαντιού, προσέχοντας να μην αγγίξετε το εξωτερικό του γαντιού 
για να αποφύγετε τη μόλυνση. - Αφαιρέστε το γάντι από το εσωτερικό για να κλείσετε 
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Poziomy skuteczności 

Litera Oznaczenie 
chemiczne

Numer CAS Poziomy 
skuteczności

Średnia 
degradacja  
(%) EN ISO 
374-4:2019

K Wodorot-
lenek sodu 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Nadtlenek 
wodoru 30%

7722-84-1 2 8,1

T For-
maldehyd 

37%

50-00-0 2 2,9

Poziomy przenikania oparte są na następujących czasach przebicia:

Poziomy 
skuteczności

1 2 3 4 5 6

Czas penetracji 
(w minutach)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Wyniki degradacji wskazują na zmianę odporności rękawic na przebicie po  ekspozycji 
na daną substancję chemiczną. EN ISO 374-1:2016 Ochrona przed bakteriami i 
grzybami  PASS. 
Ochrona przed wirusami PASS.

Limity ochrony

Ochrona przed ryzykiem lub zagrożeniami niewymienionymi w niniejszym 
dokumencie nie jest gwarantowana Informacje te nie odzwierciedlają rzeczywistego 
czasu trwania ochrony w miejscu pracy,  i rozróżnienia między mieszaninami a 
czystymi substancjami chemicznymi. Odporność chemiczna została oceniona w 
warunkach laboratoryjnych wyłącznie na podstawie próbek na rękawicy i  dotyczy 
testowanej substancji chemicznej.  Może się ona różnić w przypadku użycia w 
mieszaninie. Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do zamierzonego 
zastosowania,  ponieważ warunki w miejscu pracy mogą różnić się od warunków 
standardowego testu w zależności od temperatury, ścieralności i degradacji.  
Podczas użytkowania rękawice ochronne mogą zapewniać mniejszą odporność na 
niebezpieczną substancję chemiczną  ze względu na zmiany właściwości fizycznych. 
Przesunięcia, rozdarcia, przetarcia, degradacja,  spowodowane kontaktem z 
substancjami chemicznymi itp., mogą znacznie skrócić rzeczywisty czas  użytkowania.  
W przypadku żrących środków chemicznych degradacja może być najważniejszym 
czynnikiem  branym pod uwagę przy doborze rękawic odpornych na chemikalia.  
Przed użyciem sprawdzać rękawice pod kątem  nieprawidłowości i uszkodzeń.  Jeśli 
zostały one uszkodzone, nie wolno ich używać i  należy je wyrzucić (obecność dziury, 
przecięcia lub rozdarcia, zmiana koloru itp. ). Rękawice te nie zawierają substancji, o 
których wiadomo, że powodują alergie. Wymienione poziomy skuteczności dotyczą 
wyłącznie nowych rękawic. Te poziomy skuteczności są uzyskiwane podczas testów 
laboratoryjnych w warunkach określonych przez normy. Przed użyciem rękawice 
należy sprawdzić wzrokowo.  Jeśli zostały one uszkodzone, nie wolno ich  używać 
i należy je wyrzucić (obecność dziury, przecięcia lub rozdarcia, zmiana koloru itp. ). 
Rękawice te są jednorazowe i po użyciu należy je wyrzucić.

Instrukcje użytkowania
• Zakładanie Sprawdź rękawice, aby upewnić się, że nie mają żadnych uszkodzeń. 

Przed założeniem wyrównaj palce i kciuk rękawicy z odpowiednią dłonią. Włóż 
wszystkie pięć palców do rękawicy. Dopasuj rękawicę wokół palców i dłoni. 
Zdejmowanie • Chwycić zewnętrzną krawędź rękawicy w pobliżu nadgarstka. 
• Zdjąć rękawicę, odwracając ją na lewą stronę.  Przytrzymać rękawicę drugą 
dłonią  trzymaną w rękawicy. • Wsunąć czysty palec pod nadgarstek drugiej 
rękawicy, uważając, nie dotykając  zewnętrznej strony rękawicy, aby uniknąć 
zanieczyszczenia. Zdjąć rękawicę dotykając od wewnątrz, aby złożyć obie rękawice 
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Рівні експлуатаційних властивостей 

Літера Символ 
хімічної 
речовини

Номер CAS Рівні 
експлуатаційних 
властивостей

Середня 
деградація 
(%) EN ISO 
374- 4:2019

K Гідроксид 
натрію 40 %

1310-73-2 6 -3,9

P Перекис 
водню 30 %

7722-84-1 2 8,1

T Формальдегід 
37 %

50-00-0 2 2,9

Рівні проникності ґрунтуються на часі проникнення, як показано нижче:

Рівень 
експлуатаційних 
властивостей

1 2 3 4 5 6

Час проникнення 
(хвилини)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Про деградацію свідчить зміна стійкості рукавиць до проколів після впливу 
відповідної хімічної речовини. EN ISO 374-5:2016 Захист від бактерій та грибків 
PASS Захист від вірусів PASS.

Межі захисту

Захист від ризиків або небезпек, не згаданих у цьому документі, не 
гарантується. Ця інформація не відображає фактичну тривалість захисту 
на робочому місці, а також різницю між сумішами та чистими хімічними 
речовинами. Хімічна стійкість оцінювалася в лабораторних умовах лише на 
зразках проб із долоні і стосується лише досліджуваної хімічної речовини. У разі 
використання в суміші вона може відрізнятися. Рекомендується перевірити, 
чи підходять рукавиці для використання за призначенням, оскільки умови 
на робочому місці можуть відрізнятися від умов стандартного випробування 
залежно від температури, зносу і деградації. Зношені захисні рукавиці можуть 
бути менш стійкими до небезпечних хімічних речовин через зміну їхніх фізичних 
властивостей. Переміщення, зачіпання, стирання або деградація, внаслідок 
контакту із хімічними речовинами тощо, можуть значно скоротити фактичну 
тривалість використання. Для агресивних хімічних речовин деградація може 
бути найважливішим чинником, який слід враховувати під час вибору хімічно 
стійких рукавиць. Перед використанням рекомендується оглянути рукавиці, 
щоб переконатися, що вони не мають дефектів або недоліків. Якщо вони 
пошкоджені, їх не можна використовувати та необхідно викинути (наявність 
дірок, порізів або розривів, зміна кольору тощо). Ці рукавиці не містять речовин, 
які можуть спричинити алергію. Зазначені рівні експлуатаційних властивостей 
дійсні лише для нових рукавиць. Рівні експлуатаційних властивостей 
ґрунтуються на результатах лабораторних досліджень, проведених відповідно 
до умов, визначених стандартами. Перед використанням рукавиці потрібно 
візуально оглянути. Якщо вони пошкоджені, їх не можна використовувати та 
необхідно викинути (наявність дірок, порізів або розривів, зміна кольору тощо). 
Рукавиці для одноразового використання, після використання їх потрібно 
викинути.
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CAT.III

KPT KPT KPT
KPT

KPT KPT KPT KPT

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Type B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tipo B
EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tipo B

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Type BEN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018 EN ISO 

374-1:2016+A1:2018

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tipo B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Typ B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tип B
Τύπος BEN ISO 374-1:2016+A1:2018/

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

EN ISO 
374-1:2016+A1:2018

Conservation et entretien 
Conserver dans des conditions de température et d’humidité normales, en lieu propre, 

Déclaration UE de conformité
Consultable sur www.ppe-dexter.com

La resistencia a la penetración se ha evaluado en condiciones de laboratorio y se 
relaciona solo con la muestra analizada.

Almacenamiento y mantenimiento
Se deben almacenar en condiciones normales de temperatura y humedad, en locales 
limpios, cubiertos y ventilados.  Utilizar antes de: véase el embalaje
Declaración UE de conformidad

• Está disponible en www.ppe-dexter.com 

A resistência à penetração foi avaliada em condições de laboratório e refere-se 
apenas à amostra testada. 

Armazenamento e manutenção 
Armazene em condições de temperatura e humidade normais e em áreas limpas, 
cobertas e ventiladas. Devem ser utilizadas antes de: ver embalagem

Declaração de Conformidade UE
Disponível em www.ppe-dexter.com

La resistenza alla penetrazione è stata valutata in condizioni di laboratorio e si 
riferisce solo al campione testato. 

Conservazione e manutenzione 
Conservare in condizioni normali di temperatura e umidità e in locali puliti, coperti e 
ventilati. Da utilizzare prima di: vedi confezione

Dichiarazione di conformità CE
Disponibile su www.ppe-dexter.com

A resistência à penetração foi avaliada em condições de laboratório e refere-se 
apenas à amostra testada. 

Armazenamento e manutenção 
Armazene em condições de temperatura e umidade normais e em áreas limpas, 
cobertas e ventiladas. Devem ser utilizadas antes de: ver embalagem

Declaração de Conformidade UE
Disponível em www.ppe-dexter.com

τ
εργαστηριακές συνθήκες και αφορά μόνο το δοκιμασμένο δείγμα. 
α δύο γάντια μαζί. - Πετάξτε τα γάντια. Η αντίσταση διείσδυσης αξιολογήθηκε υπό 

Αποθήκευση και συντήρηση 
Φυλάσσετε υπό κανονικές συνθήκες θερμοκρασίας και υγρασίας και σε καθαρούς, 
στεγασμένους και αεριζόμενους χώρους. Να χρησιμοποιηθεί πριν: βλέπε συσκευασία

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Διαθέσιμη στο www.ppe-dexter.com

r
warunkach laboratoryjnych i dotyczy tylko badanej próbki. 
azem. • Wyrzucić rękawice. Odporność na penetrację została oceniona w 

Przechowywanie i konserwacja 
Przechowywać w pomieszczeniach o normalnej temperaturze i wilgotności, czystych, 
zadaszonych i wentylowanych. Do użycia przed: patrz opakowanie.

Deklaracja zgodności UE
Dostępna pod adresem www.ppe-dexter.com

Інструкції щодо носіння
• Одягання Огляньте рукавицю, щоб переконатися у відсутності дефектів. 

Перед тим, як надягати рукавицю, вирівняйте пальці і великий палець на 
відповідній руці. Просуньте всі п’ять пальців під манжет. Одягніть рукавицю 
на пальці та долоню. Знімання • Візьміться за зовнішній край рукавиці біля 
зап’ястя. • Зніміть рукавицю, вивернувши її навиворіт. Тримайте рукавицю 
іншою рукою, не знімаючи її. • Просуньте чистий палець під зап’ястя другої 
рукавиці, намагаючись не торкатися зовнішньої сторони рукавиці, щоб 
уникнути забруднення. • Зніміть рукавицю з внутрішньої сторони так, щоб 
поміс
Стійкість до проникнення була оцінена в лабораторних умовах і стосується 
лише досліджуваного зразка.

тити обидві рукавиці одна в іншу. • Викиньте рукавиці.

Зберігання та догляд 
Зберігайте за нормальних умов температури і вологості, у чистих, закритих та 
провітрюваних приміщеннях. Потрібно використати до: див. упаковку
ЄС Декларація Відповідності
Доступна на вебсайті www.ppe-dexter.com

partir de dentro e junte as duas luvas. • Descarte as luvas.

contamination.  

Lote de 10 guantes de nitrilo desechables, color azul. Protección contra 
bacterias, hongos y virus. Material: Nitrilo.  Cumple con los requisitos del 
reglamento (UE)  2016/425 El guante cumple los requisitos de las normas  
EN ISO21420:2020,  EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016.

Set di 10 guanti monouso in nitrile,cor azul. Protezione contro batteri, funghi e virus. 
Materiale: Nitrile. Em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
As luvas respeitam os requisitos do regulamento EN ISO21420:2020,  
EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Set di 10 guanti monouso in vinile,colore blu. Protezione contro batteri, funghi e virus. 
Materiale: Nitrile. Conforme ai requisiti del Regolamento (EU) 2016/425 Il guanto soddisfa i 
requisiti della norma EN ISO21420:2020,   EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016. 

Lote de 10 luvas descartáveis em nitrilo,cor azul. Proteção contra bactérias, fungos e 
vírus. Material: Nitrilo. Em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
As luvas respeitam os requisitos do regulamento EN ISO21420:2020,  
EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Συσκευασία 10 γαντιών νιτριλίου μίας χρήσης,μπλε χρώμα. Προστασία από βακτήρια, 
μύκητες και ιούς. Υλικό: Νιτρίλιο. Συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κανονισμού (EU) 
2016/425 Το γάντι πληροί τις απαιτήσεις των προτύπων EN ISO21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Opakowanie 10 jednorazowych rękawic nitrylowych,niebieski kolor. Ochrona 
przed bakteriami, grzybami i wirusami. Materiał: Nitryl. Spełnia wymagania 
Rozporządzenia (UE) 2016/425 Rękawice spełniają wymagania norm  
EN ISO21420:2020,  EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Упаковка з 10 одноразових нітрилових рукавичок,синій колір. Захист від бактерій, 
грибків та вірусів. Матеріал: нітрил.  Відповідає вимогам, встановленим у 
Регламенті (ЄС)  2016/425 Рукавиця відповідає вимогам стандартів 
EN ISO21420:2020,  EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 

Lot de 10 gants jetables en nitrile, couleur bleue. Protection contre les bactéries, 
champignons et virus.  Matière : Nitrile Le produit est conforme aux exigences du 
règlement (UE)  2016/425 Les gants remplissent les exigences des normes 
EN ISO21420:2020,EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016. 



DENUMIRE/UTILIZARE

Niveluri de performanță 

Litera Denumire 
chimică

Număr CAS Niveluri de 
performanță

Degradare 
medie (%) 
EN ISO 374- 
4:2019

K Hidroxid de 
sodiu 40%

1310-73-2 6 -3,9

P Peroxid de 
hidrogen 

30%

7722-84-1 2 8,1

T For-
maldehidă 

37%

50-00-0 2 2,9

Nivelurile de permeabilitate se bazează pe timpii de străpungere, după cum urmează:

Nivel de 
performanță

1 2 3 4 5 6

Timp de 
penetrare 
(minute)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

Rezultatele degradării indică modificarea rezistenței la perforare a mănușilor după 
expunerea la substanța chimică în cauză. EN ISO 374-5:2016 Protecție împotriva 
bacteriilor și ciupercilor PASS. 
Protecție împotriva virusurilor PASS.

Limite de protecție

Protecția împotriva riscurilor sau pericolelor care nu sunt menționate în acest 
document nu este garantată. Aceste informații nu reflectă durata reală a protecției 
la locul de muncă și nici diferențierea între amestecuri și substanțe chimice pure. 
Rezistența chimică a fost evaluată în condiții de laborator numai din probe prelevate 
din palmă și se referă numai la substanța chimică testată. Aceasta poate fi diferită 
dacă este utilizată într-un amestec. Se recomandă să verificați dacă mănușile sunt 
adecvate pentru utilizarea prevăzută, deoarece condițiile de la locul de muncă pot fi 
diferite de cele din testul standard, în funcție de temperatură, abraziune și degradare. 
Atunci când sunt purtate, mănușile de protecție pot oferi o rezistență mai mică la 
substanțele chimice periculoase din cauza modificărilor proprietăților lor fizice. 
Mișcarea, agățarea, frecarea sau degradarea cauzată de contactul cu substanțe 
chimice etc. poate reduce semnificativ durata reală de utilizare. În cazul substanțelor 
chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important factor de luat în considerare la 
alegerea mănușilor rezistente la substanțe chimice. Înainte de utilizare, se recomandă 
inspectarea mănușilor pentru asigurarea faptului că acestea nu prezintă defecte sau 
imperfecțiuni. În cazul în care sunt deteriorate, acestea nu trebuie utilizate și vor fi 
aruncate (existenta găurilor, tăieturilor sau rupturilor, modificări de culoare etc.). Aceste 
mănuși nu conțin substanțe cunoscute a provoca alergii. Nivelurile de performanță 
menționate sunt valabile numai pentru mănuși noi. Aceste niveluri de performanță 
sunt obținute în urma unor teste de laborator în condițiile definite de standarde. 
Înainte de utilizare, se recomandă inspectarea vizuală a mănușilor. În cazul în care sunt 
deteriorate, acestea nu trebuie utilizate și vor fi aruncate (existența găurilor, tăieturilor 
sau rupturilor, modificări de culoare etc.). Aceste mănuși sunt de unică folosință și 
trebuie aruncate după utilizare.

Instrucțiuni de purtare
• Aplicare  Examinați mănușa pentru a vă asigura că nu prezintă defecte. Aliniați 

degetele și degetul mare al mănușii cu mâna corespunzătoare înainte de a o 
îmbrăca. Introduceți toate cele cinci degete în manșetă. Ajustați mănușa în jurul 
degetelor și al palmei.  Îndepărtare • Apucați marginea exterioară a mănușii în 
apropierea încheieturii mâinii. • Îndepărtați mănușa întorcând-o pe dos. Țineți 
mănușa cu mâna opusă aflată încă în mănușă. • Băgați un deget curat sub 
încheietura celei de-a doua mănuși, având grijă să nu atingeți partea exterioară a 
mănușii pentru a evita contaminarea. • Îndepărtați mănușa dinspre interior pentru 
a înfășura cele două mănuși una în cealaltă. • Aruncați mănușile.

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

RO BESTEMMING/GEBRUIK

Prestatieniveaus 

Letter chemische 
benaming

CAS-nummer Prestatieniveaus Gemiddelde 
degradatie 
(%) EN ISO 
374- 4:2019

K Natriumhy-
droxide 

40%

1310-73-2 6 -3,9

P Wa-
terstofpe-

roxyde 
30%

7722-84-1 2 8,1

T For-
maldehyde 

37%

50-00-0 2 2,9

De permeatieniveaus zijn gebaseerd op doorbraaktijden als volgt:

Prestatieniveau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd 
(minuten)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

De degradatieresultaten duiden de wijziging in perforatieweerstand aan van de 
handschoenen na de blootstelling aan het betrokken chemisch product. EN ISO 374-
5:2016 Bescherming tegen bacteriën en schimmels PASS. 
Bescherming tegen virussen PASS.

Beschermingslimieten

Bescherming tegen risico’s of gevaren die niet in dit document worden genoemd, 
wordt niet gegarandeerd. Deze informatie weerspiegelt niet de werkelijke 
beschermingsduur op de werkplek, noch het onderscheid tussen mengsels en 

laboratoriumomstandigheden van palmmonsters en is alleen voor de geteste 
chemische stof. Het kan anders zijn als het wordt gebruikt in een mengsel. Het wordt 
aanbevolen om te controleren of de handschoenen geschikt zijn voor het beoogde 
gebruik, aangezien de omstandigheden op de werkplek kunnen verschillen van die in 
de standaardtest, afhankelijk van temperatuur, slijtage en degradatie. Beschermende 
handschoenen kunnen bij het dragen minder weerstand bieden tegen gevaarlijke 
chemicaliën door veranderingen in hun fysische eigenschappen. Beweging, knellen, 
wrijven of degradatie door contact met chemicaliën enz. kunnen de werkelijke 
gebruiksduur aanzienlijk verkorten. Voor bijtende chemicaliën is degradatie misschien 
wel de belangrijkste factor om te overwegen bij het selecteren van chemisch 
bestendige handschoenen. Vóór gebruik wordt aanbevolen om de handschoenen 
te inspecteren om er zeker van te zijn dat ze geen defecten of onvolkomenheden 
vertonen. Als ze beschadigd zijn, mogen ze niet worden gebruikt en moeten ze worden 
weggegooid (gaten, sneden of scheuren, kleurverandering, enz.). Deze handschoenen 

prestatieniveaus gelden alleen voor nieuwe handschoenen. Deze prestatieniveaus 
worden verkregen uit laboratoriumtesten onder de voorwaarden die zijn bepaald door 
de normen. Vóór gebruik moeten de handschoenen visueel worden geïnspecteerd. 
Als ze beschadigd zijn, mogen ze niet worden gebruikt en moeten ze worden 
weggegooid (aanwezigheid van een gat, snee of scheur, kleurverandering, enz.). 
Deze handschoenen zijn wegwerphandschoenen en moeten na gebruik worden 
weggegooid.

Instructies voor het dragen
• Trek de handschoenen aan Inspecteer de handschoen op eventuele defecten. 

Leg de vingers en duim van de handschoen op één lijn met de juiste hand voordat 
u de handschoen aantrekt. Steek alle vijf de vingers in de handschoenmanchet. 
Modelleer de handschoen rond de vingers en de handpalm. Verwijderen • Grijp de 
buitenrand van de handschoen bij de pols. • Verwijder de handschoen door hem 
binnenstebuiten te keren. Houd de handschoen vast met de andere hand die nog 
steeds gehandschoend is. • Schuif een schone vinger onder de pols van de tweede 
handschoen en zorg ervoor dat u de buitenkant van de handschoen niet aanraakt 
om contaminatie te voorkomen. • Verwijder de handschoen vanuit de binnenkant 
om de twee handschoenen samen te voegen. • Gooi de handschoenen weg.

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

NL DESIGNATION/USE

Performance levels 

Letter chemical 
designation

CAS Number Performance 
levels

Average 
degradation 
(%) EN ISO 
374- 4:2019

K 1310-73-2 6 -3,9

P 7722-84-1 2 8,1

T 50-00-0 2 2,9

The permeation levels are based on breakthrough times as follows:

Performance 
level

1 2 3 4 5 6

Penetration 
time (minutes)

>10 >30 >60 >120 >240 >480

The degradation results indicate the change in puncture resistance of the gloves after 
exposure to the chemical concerned. EN ISO 374-5:2016 Protection against bacteria 
and fungi PASS. 
Protection against viruses PASS.

Protection limits

Protection against risks or hazards not mentioned in this document is not guaranteed. 
This information does not reflect the actual duration of protection in the workplace, 

been assessed under laboratory conditions from palm samples only and is only for 

to check that the gloves are suitable for the intended use, as conditions in the 

hazardous chemicals due to changes in their physical properties. Movement, snagging, 
rubbing or degradation caused by contact with chemicals, etc., can significantly 
reduce the actual duration of use. For corrosive chemicals, degradation may be the 
most important factor to consider when selecting chemical resistant gloves. Before 
use, it is recommended that gloves are inspected to ensure that they are free from 
defects or imperfections. If they are damaged, they should not be used and should be 
discarded (holes, cuts or tears, change in colour, etc.). These gloves do not contain any 

or health. The performance levels mentioned are only valid for new gloves. These 
performance levels are obtained from laboratory tests under the conditions defined 
by the standards. Before use, gloves should be visually inspected. If they are damaged, 
they must not be used and must be discarded (presence of a hole, cut or tear, change 
in colour, etc.). These gloves are disposable ones and must be thrown away after use. 
These gloves do not contain substances known to cause allergies.

Wearing instructions
• Putting on Examine the glove to ensure that there are no defects. Align the fingers 

and thumb of the glove with the appropriate hand before donning. Insert all five 

the outer edge of the glove near the wrist. • Remove the glove by turning it inside 
out. Hold the glove with the opposite hand still gloved. • Slide a clean finger under 
the wrist of the second glove, taking care not to touch the outside of the glove to 
avoid contamination. • Remove the glove from the inside to enclose the two gloves 
together. • Discard the gloves. The penetration resistance has been assessed under 
laboratory conditions and relates only to the tested specimen.

Storage and maintenance 
Store under normal temperature and humidity conditions and in clean, covered and 
ventilated rooms. To be used before: see packaging

EU Declaration of Conformity
Available at www.ppe-dexter.com

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

EN

KPT KPT

Sodium 
hydroxide 

40%

Hydrogen 
peroxide 

30%

Formaldehyde 
37%

KPT

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Tip B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Type B EN ISO 374-1:2016+A1:2018/ Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:2016+
A1:2018/Type B

EN ISO 374-1:
2016+A1:2018EN ISO 374-1:

2016+A1:2018
EN ISO 374-1:
2016+A1:2018

Rezistența la penetrare a fost evaluată în condiții de laborator și se referă numai 
la eșantionul testat.

Depozitare și întreținere 
Depozitați în condiții normale de temperatură și umiditate, în spații curate, acoperite și 
ventilate. A se utiliza înainte de: a se vedea ambalajul

Declarația de conformitate UE
Disponibilă pe www.ppe-dexter.com

De penetratieweerstand is onder laboratoriumomstandigheden beoordeeld en 
heeft uitsluitend betrekking op het geteste exemplaar.

Bewaren en onderhoud 
Bewaren bij normale temperatuur en vochtigheid en in schone, afgedekte en 
geventileerde ruimten. Houdbaar tot: zie verpakking

EU-conformiteitsverklaring
Beschikbaar op www.ppe-dexter.com

Pachet de 10 mănuși de unică folosință din nitril,culoarea albastra. Protecție 
împotriva bacteriilor, ciupercilor și virușilor. Material: Nitril. Respectă cerințele 
Regulamentului (UE) 2016/425 Mănușa îndeplinește cerințele EN ISO21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016.

Set van 10 nitril wegwerphandschoenen, blå farge. Bescherming tegen bacteriën, 
schimmels en virussen. Materiaal: Nitril. Voldoet aan de vereisten van Verordening 
(EU) 2016/425 De handschoen voldoet aan de vereisten van EN ISO21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018,EN ISO 374-5:2016.

Pack of 10 disposable nitrile gloves, blue color. Protection against bacteria, fungi 
and viruses. Material: Nitrile. Complies with the requirements of Regulation (EU) 
2016/425. The glove meets the requirements of EN ISO21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016.
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